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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ଅଷ୍ଟମମାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ଅକ୍ଷରବ୍ରହ୍ମମୟାଗଃ) .. 
CHAPTER 8 

IMPERISHABLE BRAHMAN 

 
        ଅଥ ଅଷ୍ଟମମାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଅକ୍ଷରବ୍ରହ୍ମମୟାଗଃ 
        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
କ ିଂ ତଦ୍ ବ୍ରହ୍ମ କ ମଧ୍ୟାତ୍ମିଂ କ ିଂ କର୍ମ ପରୁୁମ ାତ୍ତମ . 
ଅଧିଭୂତିଂ ଚ କ ିଂ ମରାକ୍ତମଧିମ ୈଵିଂ କ ମଚୁୟମତ .. ୮-୧.. 
ଅଜଜୁନ ପଚାର ମେ --- ମେ ପୁରୁମ ାତ୍ତମ! ମେେ  ବ୍ରହ୍ମ  କଣ? ଅଧ୍ୟାତ୍ମ କଣ ? କମଜ କଣ ? ଅଧିଭୁତ କାୋକୁ 
କୁୋଯାଇଛ  ଏବିଂ ଅଧିମ ୈବ କାୋକୁ କେନ୍ତ  ? ||୮-୦୧ || 
Arjuna said: O Krishna, what is Brahman? What is Adhyaatma? What is Karma? What is 

called Adhibhoota? And what is known as Adhidaiva? (8.01) 

ଅଧିୟଜ୍ଞଃ କଥିଂ ମକାଽତ୍ର ମ ମେଽସ୍ମ ନ୍ମଧୁେ ୂନ . 
ରୟାଣକାମେ ଚ କଥିଂ ମଜ୍ଞମୟାଽେ  ନ ୟତାତ୍ମଭ ଃ .. ୮-୨.. 
ଏବିଂ ମେ ମଧୁେୂ ନ! ଏଠାମର ଅଧିଯଜ୍ଞ କ ଏ ଓ ମେ ଏେ  ଶରୀରମର କ ପର  ଅଛନ୍ତ , ତଥା ଯୁକ୍ତଚ ତ୍ତ 
ପୁରୁ ମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ମରଣକାଳମର ଆପଣ କ ପର  ଜାଣ େୁଅନ୍ତ  ? ||୮-୦୨ || 
O Krishna, who is Adhiyajna, and how does He dwell in the body? How can You be 

remembered at the time of death by the steadfast? (8.02) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ .  
ଅକ୍ଷରିଂ ବ୍ରହ୍ମ ପରମିଂ ସ୍ଵଭାମଵାଽଧ୍ୟାତ୍ମମଚୁୟମତ . 
ଭୂତଭାମଵାଦ୍ଭଵକମରା ଵ େର୍ଗଃ କର୍ମେିଂଜ୍ଞ ତଃ .. ୮-୩.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କେ ମେ --- ପରମ ଅକ୍ଷର ବ୍ରହ୍ମ ଅମଟ | ନ ଜସ୍ଵରୂପ ଅଥଜାତ୍ ଜୀବାତ୍ମା ଅଧ୍ୟାତ୍ମ ନାମମର କଥିତ େୁଏ 
ତଥା ରାଣୀମାନଙ୍କର ଉତ୍ପତ୍ତ  ଓ ଅଭୁୟ ୟ କରୁଥିବା ବ େଗଜ ଅଥଜାତ୍ ତୟାଗକୁ କମଜ କୁୋଯାଏ ||୮-୦୩ || 
The Supreme Lord said: Brahman is the Supreme imperishable. The individual self (or 

Jeevaatma) is called Adhyaatma. The creative power that causes manifestation of beings 

is called Karma. (8.03) 
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ଅଧିଭୂତିଂ କ୍ଷମରା ଭାଵଃ ପରୁୁ ଶ୍ଚାଧିମ ୈଵତମ୍ . 
ଅଧିୟମଜ୍ଞାଽେମମଵାତ୍ର ମ ମେ ମ େଭୃତାିଂ ଵର .. ୮-୪.. 
ଉତ୍ପତ୍ତ ---ବ ନାଶଶୀଳ େମସ୍ତ ପ ାଥଜ ମେଉଛ  ଅଧିଭୂତ | େ ରଣୟମୟ ପୁରୁ  େିଁ ଅଧିମ ୈବ | ମେ 
ମ େଧାରୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟମର ମଶ୍ରଷ୍ଠ ଅଜଜୁନ ! ଏେ  ଶରୀରମର ମ ୁ ବାେୁମ ବ େିଁ ଅନ୍ତଯଜାମୀରୂପମର ଅଧିଯଜ୍ଞ 
ଅମଟ | ||୮-୦୪ || 
All perishable objects are called Adhibhoota, and the soul is Adhidaiva. I am Adhiyajna, 

the five basic elements, in the body, O Arjuna. (8.04) 

ଅିଂତକାମେ ଚ ମାମମଵ ସ୍ମରନ୍ମକୁ୍ତଵା କମେଵରମ୍ . 
ୟଃ ରୟାତ  େ ମଦ୍ଭାଵିଂ ୟାତ  ନାସ୍ତୟତ୍ର େିଂଶୟଃ .. ୮-୫.. 
ମଯଉ  ପୁରୁ  ଅନ୍ତକାଳମର ମେମେ ବ  ମମାମତ େିଁ ସ୍ମରଣ କର  କର  ମ େ ତୟାଗ କରନ୍ତ , ମେ ମମାର ୋକ୍ଷାତ୍ 
ସ୍ଵରୂପ ରାପ୍ତ େୁଅନ୍ତ , ଏଥିମର ତ ମଳମାତ୍ର େମେେ ନାେିଁ ||୮-୦୫ || 
The One who leaves the body, at the hour of death, remembering Me attains My abode. 

There is no doubt about this. (8.05) 

ୟିଂ ୟିଂ ଵାପ  ସ୍ମରନ୍ଭାଵିଂ ତୟଜତୟିଂମତ କମେଵରମ୍ . 
ତିଂ ତମମମଵୈତ  ମକ ିଂମତୟ େ ା ତଦ୍ଭାଵଭାଵ ତଃ .. ୮-୬.. 
ମେ କୁନ୍ତ ପୁତ୍ର ଅଜଜୁନ! ଏେ  ମନୁ ୟ ଅନ୍ତକାଳମର ମଯଉ  ମଯଉ  ଭାବ ସ୍ମରଣ କର  କର  ଶରୀର ତୟାଗ କମର, 
ମେ ତାୋ େିଁ ରାପ୍ତ େୁଏ; କାରଣ ମେ େବୁମବମଳ ମେେ  ଭାବମର ଭାବ ତ ମୋଇ ରେ ଥାଏ ||୮-୦୬ || 
Remembering whatever object one leaves the body at the end of life, one attains that 

object, O Arjuna, because of the constant thought of that object (one remembers that 

object at the end of life and achieves it). (8.06) 

ତସ୍ମାତ୍େର୍ମଵ  ୁକାମେ  ୁମାମନୁସ୍ମର ୟୁଧ୍ୟ ଚ . 
ମୟୟର୍ପ ତମମନାବୁଦ୍ଧ ର୍ମାମମମଵୈ ୟେୟେିଂଶୟଃ (େିଂଶୟମ୍) .. ୮-୭.. 
ଅତଏବ ମେ ଅଜଜୁନ! ତୁମମ େବୁ େମୟମର ନ ରନ୍ତର ମମାମତ ସ୍ମରଣ କର ଓ ଯୁଦ୍ଧ ମଧ୍ୟ କର | ଏେ ରକାମର 
ମମାଠାମର ଅପଜଣ କରାଯାଇଥିବା ମନ-ବୁଦ୍ଧ ମର ଯୁକ୍ତ ମୋଇ ତୁମମ ନ ଃେମେେ ମମାମତ େିଁ ରାପ୍ତ ମେବ ||୮-
୦୭ || 
Therefore, always remember Me and do your duty. You shall certainly attain Me if your 

mind and intellect are fixed on Me. (8.07) 
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ଅଭୟାେମୟାଗୟୁମକ୍ତନ ମଚତୋ ନାନୟଗାମ ନା . 
ପରମିଂ ପରୁୁ ିଂ   ଵୟିଂ ୟାତ  ପାର୍ଥାନୁଚ ିଂତୟନ୍ .. ୮-୮.. 
ମେ ପାଥଜ! ପମରମମଶ୍ଵରଙ୍କ ଧ୍ୟାନର ଅଭୟାେରୂପକ ମଯାଗମର ଯୁକ୍ତ ମୋଇ ଅନୟ ଆମେ ଯାଉ ନ ଥିବା 
ଚ ତ୍ତଦ୍ଵାରା ନ ରନ୍ତର ଚ ନ୍ତନ କରୁଥିବା ମନୁ ୟ ପରମରକାଶରୂପ   ବୟ ପୁରୁ ଙୁ୍କ ଅଥଜାତ୍ ପରମମଶ୍ଵରଙୁ୍କ େିଁ ରାପ୍ତ 
େୁଅନ୍ତ  | ||୮-୦୮ ||  
By contemplating on Me with an unwavering mind, disciplined by the practice of meditation, 

one attains the Supreme divine spirit, O Arjuna. (8.08) 

କଵ ିଂ ପରୁାଣମନୁଶାେ ତାର- 
        ମମଣାରଣୀୟାିଂେମନୁସ୍ମମରଦ୍ ୟଃ . 
େର୍ଵେୟ ଧାତାରମଚ ିଂତୟରୂପ- 
        ମା  ତୟଵର୍ଣିଂ ତମେଃ ପରସ୍ତାତ୍ .. ୮-୯.. 
ମଯଉ  ପୁରୁ  େବଜଜ୍ଞ, ଅନା  , େବଜନ ୟନ୍ତା, େୂକ୍ଷ୍ମାତ େୂକ୍ଷ୍ମ, େମସ୍ତଙ୍କର ଧାରଣ-ମପା ଣକାରୀ, ଅଚ ନ୍ତୟସ୍ଵରୂପ, 
େୂଯଜୟେ ୃଶ ନ ତୟ, ମଚତନ, ରକାଶରୂପ ଓ ଅବ  ୟାରୁ େମୂ୍ପର୍ଣ୍ଜ ଅତୀତ, ଶୁଦ୍ଧ େଚ୍ଚ  ାନେଘନ ପରମମଶ୍ଵରଙୁ୍କ 
ସ୍ଵରଣ କରନ୍ତ , ---- ||୮-୦୯ || 
The one who meditates on Brahman as the omniscient, the oldest, the controller, smaller 

than the smallest (and bigger than the biggest), the sustainer of everything, the 

inconceivable, the self luminous like the sun, and as transcendental or beyond the material 

reality; (8.09) 

ରୟାଣକାମେ ମନୋଽଚମେନ 
        ଭକ୍ତୟା ୟୁମକ୍ତା ମୟାଗବମେନ ମଚୈଵ . 
ଭୁମଵାର୍ମମଧ୍ୟ ରାଣମାମଵଶୟ େମୟକ୍ 
        େ ତିଂ ପରିଂ ପରୁୁ ମମୁପୈତ    ଵୟମ୍ .. ୮-୧୦.. 
ମେେ  ଭକ୍ତ ଯୁକ୍ତ ପୁରୁ  ଅନ୍ତକାଳମର ମଧ୍ୟ ମଯାଗବଳମର  ୁଇ ଭୂେତାର ମଧ୍ୟବତ୍ତଜୀ ସ୍ଥାନମର ରାଣକୁ ଭେରୂମପ 
ସ୍ଥାପନ କର  ଏବିଂ ନ ଶ୍ଚଳ ମନଦ୍ଵାରା ସ୍ମରଣ କର  କର  ମେେ    ବୟରୂପ ପରମ ପୁରୁ  ପରମାତ୍ମାଙୁ୍କ େିଁ ରାପ୍ତ 
େୁଅନ୍ତ  ||୮-୧୦ || 
At the time of death with steadfast mind and devotion; making the flow of Pranic impulse 

rise up (to the middle of two eye brows) by the power of yoga and holding there; attains 

the Supreme divine spirit. (See also 4.29, 5.27, and 6.13) (8.10) 
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ୟ କ୍ଷରିଂ ମଵ ଵ ମ ା ଵ ିଂତ  
        ଵ ଶିଂତ  ୟ ୟତମୟା ଵୀତରାଗାଃ .  
ୟ  ଚ୍ଛିଂମତା ବ୍ରହ୍ମଚର୍ୟିଂ ଚରିଂତ  
        ତମତ୍ତ ପ ିଂ େିଂଗ୍ରମେଣ ରଵମକ୍ଷୟ .. ୮-୧୧.. 
ଏବିଂ ମେ ଅଜଜୁନ! ମବ ଜ୍ଞ ବ ଦ୍ଵାନମାମନ ମଯଉ  େଚ୍ଚ  ାନେଘନରୂପକ ପରମପ କୁ ଅବ ନାଶୀ ମବାେ  କେନ୍ତ , 
ଆେକ୍ତ ଶୂନୟ ଯତ୍ନଶୀଳ େନ୍ନ୍ୟାେୀ ମୋତ୍ମାମାମନ ଯାୋ ଠାମର ରମବଶ କରନ୍ତ  ଏବିଂ ମଯଉ  ପରମପ  
ଚାେ ୁଥିବା ବ୍ରହ୍ମଚାରୀମାମନ ବ୍ରହ୍ମଚଯଜୟ ଆଚରଣ କରନ୍ତ , ମେେ  ପରମପ କୁ ମ ୁ ତୁମକୁ େିଂମକ୍ଷପମର କେ ବ  
||୮-୧୧ ||  
I shall briefly explain to you (the process to attain) that goal which the knowers of the 

Vedas call the imperishable; into which the ascetics, freed from attachment, enter; and 

desiring which people lead a life of celibacy. (8.11) 

େର୍ଵଦ୍ଵାରାଣ  େିଂୟମୟ ମମନା େୃ   ନ ରୁଧ୍ୟ ଚ . 
ମରୂ୍ଦ୍ଧୟ୍ାଧାୟାତ୍ମନଃ ରାଣମାସ୍ଥ ମତା ମୟାଗଧାରଣାମ୍ .. ୮-୧୨.. 
Controlling all the (nine) doors of the body, the abode of consciousness; focusing the mind 

on the heart and Prana in the cerebrum, and engaged in yogic practice; (8.12) 

ଓମ ମତୟକାକ୍ଷରିଂ ବ୍ରହ୍ମ ଵୟାେରନମାମନୁସ୍ମରନ୍ . 
ୟଃ ରୟାତ  ତୟଜିଂମ େିଂ େ ୟାତ  ପରମାିଂ ଗତ ମ୍ .. ୮-୧୩.. 
େକଳ ଇନ୍ଦ୍ର ୟର ଦ୍ଵାର ରୁଦ୍ଧ କର  ତଥା ମନକୁ େୂ ୟମର ସ୍ଥ ର କର , ପୁଣ  ମେେ  ବ ଜ ତ ମନଦ୍ଵାରା ରାଣକୁ 
ମସ୍ତକମର ସ୍ଥାପନ କର , ପରମାତ୍ମେମବନ୍ଧୀ ମଯାଗଧାରଣାମର ସ୍ଥ ତ ମୋଇ,ମଯଉ  ପୁରୁ  'ଓ ' -- ଏେ  ଏକ 
ଅକ୍ଷରରୂପକ ବ୍ରହ୍ମକୁ ଉଚ୍ଚାରଣ କର  କର  ଏବିଂ ତାୋର ଅଥଜସ୍ଵରୂପ ମମାମତ ଅଥଜାତ୍ ନ ଗଜୁଣ ବ୍ରହ୍ମକୁ ଚ ନ୍ତନ କର  
କର  ଶରୀର ଛାେ  ରୟାଣ କରନ୍ତ , ମେେ  ପୁରୁ  ପରମଗତ  ରାପ୍ତ େୁଅନ୍ତ  ||୮-୧୨-୧୩ || 
One who leaves the body while meditating on Brahman and uttering OM, the sacred 

monosyllable sound of Brahman, attains the Supreme goal. (8.13) 

ଅନନୟମଚତାଃ େତତିଂ ମୟା ମାିଂ ସ୍ମରତ  ନ ତୟଶଃ . 
ତେୟାେିଂ େେୁଭଃ ପାର୍ଥ ନ ତୟୟୁକ୍ତେୟ ମୟାଗ ନଃ .. ୮-୧୪.. 
ମେ ଅଜଜୁନ! ମଯଉ  ପୁରୁ  ମମା ଠାମର ଅନନୟଚ ତ୍ତ ମୋଇ େ ାେବଜ ା ନ ରନ୍ତର ମମାମତ ଅଥଜାତ୍ 
ପୁରୁମ ାତ୍ତମଙୁ୍କ ସ୍ମରଣ କରନ୍ତ , ମମା ଠାମର ନ ତୟନ ରନ୍ତର ଯୁକ୍ତ ମୋଇଥିବା ମେେ  ମଯାଗୀଙ୍କ ପାଇ  ମ ୁ େୁେଭ 
ଅଥଜତ୍  ମ  ୁତାଙୁ୍କ େେଜମର ରାପ୍ତ ମୋଇଯାଏ ||୮-୧୪ || 
I am easily attainable, O Arjuna, by that ever steadfast yogi who always thinks of Me and 

whose mind does not go elsewhere. (8.14) 
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ମାମମୁପତୟ ପନୁର୍ଜନମ  ୁଃଖାେୟମଶାଶ୍ଵତମ୍ . 
ନାପ୍ନୁଵିଂତ  ମୋତ୍ମାନଃ େିଂେ ଦ୍ଧ ିଂ ପରମାିଂ ଗତାଃ .. ୮-୧୫.. 
ପରମେ ଦ୍ଧ ରାପ୍ତ ମୋତ୍ମାମାମନ ମମାମତ ରାପ୍ତ ମୋଇ  ୁଃଖର ଗେୃରୃପକ କ୍ଷଣଭଙୁ୍ଗର ପୁନଜଜନମ ପାଆନ୍ତ  ନାେିଁ 
||୮-୧୫ || 
After attaining Me the great souls do not incur rebirth, the impermanent home of misery, 

because they have attained the highest perfection. (8.15) 

ଆବ୍ରହ୍ମଭୁଵନାମଲାକାଃ ପନୁରାଵର୍ତ ମନାଽର୍ଜୁନ . 
ମାମମୁପତୟ ତୁ ମକ ିଂମତୟ ପନୁର୍ଜନମ ନ ଵ  ୟମତ .. ୮-୧୬.. 
ମେ ଅଜଜୁନ! ବ୍ରହ୍ମମୋକପଯଜନ୍ତ େମସ୍ତ ମୋକ ପୁନରାବତ୍ତଜୀ; କ ନୁ୍ତ ମେ କୁନ୍ତ ପୁତ୍ର! ମମାମତ ରାପ୍ତ ମେମେ ପୁନଜଜନମ 
େୁଏ ନାେିଁ; କାରଣ ମ  ୁକାଳାତୀତ ଅମଟ ଏବିଂ ମେେବୁ ବ୍ରହ୍ମା   ମୋକ କାଳଦ୍ଵାରା େୀମ ତ ମୋଇଥିବାରୁ ଅନ ତୟ 
ଅଟନ୍ତ  | ||୮-୧୬ || 
The dwellers of all the worlds including the world of Brahmaa, the creator, are subject to 

(the miseries of) repeated birth and death. But, after attaining Me, O Arjuna, one does 

not take birth again. (See also 9.25) (8.16) 

େେସ୍ରୟୁଗପର୍ୟିଂତମେର୍ୟଦ୍ ବ୍ରହ୍ମମଣା ଵ  ୁଃ . 
ରାତ୍ର ିଂ ୟୁଗେେସ୍ରାିଂତାିଂ ମତଽମୋରାତ୍ରଵ ମ ା ଜନାଃ .. ୮-୧୭.. 
ବ୍ରହ୍ମାଙ୍କର ମଗାଟ ଏ   ନ ଏକେେସ୍ର ଚତୁଯଜୁଗୀ ଅବଧିବ ଶ ଷ୍ଟ ଏବିଂ ମଗାଟ ଏ ରାତ୍ର  ମଧ୍ୟ ଏକେେସ୍ର ଚତୁଯଜୁଗୀ 
ଅବଧିବ ଶ ଷ୍ଟ ମବାେ  ମଯଉ  ପୁରୁ ମାମନ ତତ୍ତ୍ଵତଃ ଜାଣନ୍ତ , ମେେ  ମଯାଗୀଜନମାମନ କାଳର ତତ୍ତ୍ଵ ଜାଣନ୍ତ  ||୮-
୧୭  || 
Those who know that the day of Brahmaa lasts one thousand Yugas (or 4.32 billion years) 

and that his night also lasts one thousand Yugas, they are the knowers of day and night. 

(8.17) 

ଅଵୟକ୍ତାଦ୍ ଵୟକ୍ତୟଃ େର୍ଵାଃ ରଭଵିଂତୟେରାଗମମ . 
ରାତ୍ର୍ୟାଗମମ ରେୀୟିଂମତ ତମତ୍ରୈଵାଵୟକ୍ତେିଂଜ୍ଞମକ .. ୮-୧୮.. 
େକଳ ଚରାଚର ଜୀବମାମନ ବ୍ରହ୍ମାଙ୍କ   ନର ଆରମ୍ଭମର ଅବୟକ୍ତରୁ ଅଥଜାତ୍ ବ୍ରହ୍ମାଙ୍କ େୂକ୍ଷ୍ମଶରୀରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ୍ େୁଅନ୍ତ , 
ଏବିଂ ବ୍ରହ୍ମାଙ୍କ ରାତ୍ର ର ଆରମ୍ଭମର ବ୍ରହ୍ମାଙ୍କର ଅବୟକ୍ତ ନାମକ ମେେ  େୂକ୍ଷ୍ମଶରୀରମର େିଁ େୀନ ମୋଇଯାନ୍ତ  ||୮- 
୧୮ || 
All manifestations come out of the unmanifest state or Prakriti at the arrival of 

Brahmaa's day, and they again merge into the same Prakriti at the coming of Brahmaa's 

night. (8.18) 
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ଭୂତଗ୍ରାମଃ େ ଏଵାୟିଂ ଭୂତ୍ଵା ଭୂତ୍ଵା ରେୀୟମତ . 
ରାତ୍ର୍ୟାଗମମଽଵଶଃ ପାର୍ଥ ରଭଵତୟେରାଗମମ .. ୮-୧୯.. 
ମେ ପାଥଜ! ମେେ  ଭୂତେମୁ ାୟ ବାରମବାର ଉତ୍ପନ୍ନ୍ ମୋଇ ରକୃତ ର ପରବଶ ମେବାରୁ ରାତ୍ର ର ରମବଶକାଳମର 
େୀନ ମୋଇଯାଏ ଏବିଂ   ନର ରମବଶକାଳମର ପୁନବଜାର ଉତ୍ପନ୍ନ୍ େୁଏ ||୮-୧୯ || 
The same multitude of beings come into existence again and again at the arrival of the day 

of Brahmaa, and they are annihilated, inevitably, at the arrival of Brahmaa's night. (8.19) 

ପରସ୍ତସ୍ମାତୁ୍ତ ଭାମଵାଽମନୟାଽଵୟମକ୍ତାଽଵୟକ୍ତାତ୍େନାତନଃ . 
ୟଃ େ େର୍ମଵ  ୁଭୂମତ  ୁନଶୟତ୍େ ୁନ ଵ ନଶୟତ  .. ୮-୨୦.. 
ଉକ୍ତ ଅବୟକ୍ତଠାରୁ ମଧ୍ୟ ମଯଉ   ଅତ ମଶ୍ରଷ୍ଠ  ଅଥଜାତ୍ ମଯଉ  ବ େକ୍ଷଣ େନାତନ ଅବୟକ୍ତ ଭାବ ରେ ଛ , ମେେ  
ପରମ   ବୟ ପୁରୁ , େକଳ ଚରାଚର ରାଣୀ ନଷ୍ଟ ମୋଇଗମେ ମଧ୍ୟ ବ ନାଶରାପ୍ତ େୁଅନ୍ତ  ନାେିଁ | ||୮-୨୦ || 
There is another eternal unmanifest state higher than (both Purusha and) Prakriti that 

does not perish when all beings perish. (8.20) 

ଅଵୟମକ୍ତାଽକ୍ଷର ଇତୁୟକ୍ତସ୍ତମାେୁଃ ପରମାିଂ ଗତ ମ୍ . 
ୟିଂ ରାପୟ ନ ନ ଵର୍ତିଂମତ ତଦ୍ଧାମ ପରମିଂ ମମ .. ୮-୨୧.. 
ମଯଉ  ଅବୟକ୍ତକୁ ଅକ୍ଷର ମବାେ  କୁୋଯାଇଛ , ମେେ  ଅକ୍ଷର ନାମକ ଅବୟକ୍ତଭାବକୁ ପରମଗତ  କେନ୍ତ  ତଥା 
ମଯଉ  େନାତନ ଅବୟକ୍ତଭାବ ରାପ୍ତ ମେମେ ମନୁ ୟମାମନ ଆଉ ମେର  ଆେନ୍ତ  ନାେିଁ, ତାୋ ମମାର 
ପରମଧାମ ଅମଟ | ||୮-୨୧ || 
This unmanifest state is called the imperishable or Brahman. This is said to be the 

ultimate goal. Those who reach My Supreme abode do not return (or take rebirth). (8.21) 

ପରୁୁ ଃ େ ପରଃ ପାର୍ଥ ଭକ୍ତୟା େଭୟସ୍ତ୍ଵନନୟୟା . 
ୟେୟାିଂତଃସ୍ଥାନ  ଭୂତାନ  ମୟନ େର୍ଵମ  ିଂ ତତମ୍ .. ୮-୨୨.. 
ମେ ପାଥଜ! ମଯଉ  ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଅନ୍ତଗଜତ ମୋଇ େକଳ ଭୂତ ଅଛନ୍ତ  ଏବିଂ ମଯଉ  େଚ୍ଚ  ାନେଘନ ପରମାତ୍ମାଙ୍କ  
ଦ୍ଵାରା ଏେ  େମଗ୍ର ଜଗତ  ପର ପୂର୍ଣ୍ଜ ମୋଇଛ , ମେେ  େନାତନ ଅବୟକ୍ତ ପରମ ପୁରୁ  ଅନନୟ ଭକ୍ତ ଦ୍ଵାରା େିଁ 
ରାପ୍ତ ମେବା ମଯାଗୟ ||୮-୨୨ || 
This Supreme abode, O Arjuna, is attainable by unswerving devotion to Me within which all 

beings exist, and by which all this universe is pervaded. (See also 9.04 and 11.55) (8.22) 
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ୟତ୍ର କାମେ ତ୍ଵନାଵୃତ୍ତ ମାଵୃତ୍ତ ିଂ ମଚୈଵ ମୟାଗ ନଃ . 
ରୟାତା ୟାିଂତ  ତିଂ କାେିଂ ଵକ୍ଷୟାମ  ଭରତର୍ ଭ .. ୮-୨୩.. 
ମେ ଅଜଜୁନ! ମଯଉ  କାଳମର ଶରୀର ଛାେ  ଯାଉଥିବା ମଯାଗୀମାମନ ପନଜଜନମ ମେଉ ନ ଥିବା ଗତ  ରାପ୍ତ େୁଅନ୍ତ  
ଏବିଂ ମଯଉ  କାଳମର ଶରୀର ଛାେ  ଯାଉଥିବା ମଯାଗୀମାମନ ପୁନଜଜନମ ମେଉଥିବା ଗତ  େ ିଁ ରାପ୍ତ େୁଅନ୍ତ , ମ ୁ 
ମେେ   ୁଇ କାଳର ଅଥଜାତ୍  ୁଇ ମାଗଜର କଥା କେ ବ  ||୮-୨୩ || 
O Arjuna, now I shall describe different paths departing by which, during death, the yogis 

do or do not come back. (8.23) 

ଅଗ୍ନ ର୍ମଜୟାତ ରେଃ ଶକୁଲଃ  ଣମାୋ ଉତ୍ତରାୟଣମ୍ . 
ତତ୍ର ରୟାତା ଗଚ୍ଛିଂତ  ବ୍ରହ୍ମ ବ୍ରହ୍ମଵ ମ ା ଜନାଃ .. ୮-୨୪.. 
ମଯଉ  ମାଗଜମର ମଜୟାତ ମଜୟ ଅଗ୍ନ - ଅଭ ମାନୀ ମ ବତା,   ନର ଅଭ ମାନୀ ମ ବତା, ଶୁକ୍ଳପକ୍ଷର ଅଭ ମାନୀ 
ମ ବତା ଓ ଉତ୍ତରାୟଣର ଛଅମାେର ଅଭ ମାନୀ ମ ବତା ଅଛନ୍ତ , ମତୁୃୟପମର ମେେ  ମାଗଜମର ଯାଉଥିବା 
ବ୍ରହ୍ମମବତ୍ତା ମଯାଗୀମାମନ ମେେ  ମ ବତାମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା କ୍ରମାନବୟମର ନ ଆଯାଇ ବ୍ରହ୍ମଙୁ୍କ ରାପ୍ତ େୁଅନ୍ତ  ||୮-୨୪ || 
Fire, light, daytime, the bright lunar fortnight, and the six months of the northern solstice 

of the sun; departing by the path of these gods the yogis, who know Brahman, attain 

nirvana. (8.24) 

ଧୂମମା ରାତ୍ର ସ୍ତଥା କୃଷ୍ଣଃ  ଣମାୋ  କ୍ଷ ଣାୟନମ୍ . 
ତତ୍ର ଚାିଂଦ୍ରମେିଂ ମଜୟାତ ର୍ମୟାଗୀ ରାପୟ ନ ଵର୍ତମତ .. ୮-୨୫.. 
ମଯଉ  ମାଗଜମର ଧୂମାଭ ମାନୀ ମ ବତା, ରାତ୍ର -ଅଭ ମାନୀ ମ ବତା, କୃଷ୍ଣପକ୍ଷର ଅଭ ମାନୀ ମ ବତା ଏବିଂ 
 କ୍ଷ ଣାୟନ ଛଅମାେର ଅଭ ମାନୀ ମ ବତା ଅଛନ୍ତ , ମତୁୃୟପମର ମେେ  ମାଗଜମର ଯାଇଥିବା େକାମ କମଜ 
କର ଥିବା ମଯାଗୀ ଉପମରାକ୍ତ ମ ବତାମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା କ୍ରମଶଃ ଊର୍ଦ୍ଧ୍ଜମୋକକୁ ନ ଆଯାଇ, ଚନ୍ଦ୍ରମାଙ୍କ ମଜୟାତ  ରାପ୍ତ 
ମୋଇ, ସ୍ଵଗଜମର ନ ଜ ଶୁଭକମଜର େଳ ମଭାଗ କର ୋର  ମେର  ଆମେ ||୮-୨୫ || 
Smoke, night, the dark lunar fortnight, and the six months of southern solstice of the sun; 

departing by these paths, the righteous person attains lunar light (or heaven) and 

reincarnates. (8.25) 

ଶକୁଲକୃମଷ୍ଣ ଗତୀ ମେୟମତ ଜଗତଃ ଶାଶ୍ଵମତ ମମତ . 
ଏକୟା ୟାତୟନାଵୃତ୍ତ ମନୟୟାଵର୍ତମତ ପନୁଃ .. ୮-୨୬.. 
କାରଣ ଜଗତମର ଶୁକ୍ଳ ଓ କୃଷ୍ଣ -- ଏେ   ୁଇ ମାଗଜକୁ ଅଥଜାତ୍  ମ ବଯାନ ଓ ପ ତୃଯାନ ମାଗଜକୁ େନାତନ ମବାେ  
ଗ୍ରେଣ କରାଯାଏ | ଏ  ୁଇଟ  ମଧ୍ୟରୁ ରଥମଟ  ଧର  ଗମନ କମେ ଆଉ ରତୟାବତ୍ତଜନ କର ବାକୁ ପମେ ନାେିଁ! 
ପରମଗତ  ମ ମଳ ଏବିଂ ଅନୟଟ  ଧର  ଗମନ କମେ ପୁଣ  ମେର  ଆେ ବାକୁ େୁଏ ଅଥଜାତ୍ ଜନମ-ମତୁୃୟ ରାପ୍ତ େୁଏ 
||୮-୨୬ ||  The path of light (of spiritual practice of Kundalini yoga and Self-knowledge) 

and the path of darkness (of materialism and ignorance) are thought to be the world's two 

eternal paths. The former leads to nirvana and the latter leads to rebirth. (8.26) 



www.odia.org //  ch08_bgita_odia_artha_combo.doc  // 9/15/2013 //  Page 8 of 8  

ମନୈମତ େତୃୀ ପାର୍ଥ ଜାନନ୍ ମୟାଗୀ ମେୁୟତ  କଶ୍ଚନ . 
ତସ୍ମାତ୍େର୍ମଵ  ୁକାମେ  ୁମୟାଗୟୁମକ୍ତା ଭଵାର୍ଜୁନ .. ୮-୨୭.. 
ମେ ପାଥଜ! ଏପର ଭାବମର ଏେ  ମାଗଜ ୁଇଟ କୁ ତତ୍ତ୍ଵତଃ ଜାଣ ଗମେ ମକ ଣେ  ମଯାଗୀ ଆଉ ମମାେଗ୍ରସ୍ତ େୁଅନ୍ତ  
ନାେିଁ | ମତଣୁ ମେ ଅଜଜୁନ! ତୁମମ େବଜ ା େମବୁଦ୍ଧ ରୂପକ ମଯାଗଦ୍ଵାରା ଯୁକ୍ତ େୁଅ ଅଥଜାତ୍ ନ ରନ୍ତର ମମାର 
ରାପ୍ତ ପାଇ  ୋଧନାରତ େୁଅ | ||୮-୨୭ || 
Knowing these two paths, O Arjuna, a yogi is not bewildered at all. Therefore, O Arjuna, be 

steadfast in yoga (of meditation) at all times. (8.27) 

ମଵମ   ୁୟମଜ୍ଞ  ୁତପଃେ ୁମଚୈଵ 
         ାମନ  ୁୟତ୍ପଣୁୟେେିଂ ର  ଷ୍ଟମ୍ . 
ଅମତୟତ  ତତ୍େର୍ଵମ  ିଂ ଵ   ତ୍ଵା 
        ମୟାଗୀ ପରିଂ ସ୍ଥାନମମୁପୈତ  ଚା ୟମ୍ .. ୮-୨୮.. 
ମଯାଗୀ ପୁରୁ  ଏେ  ରେେୟ ତତ୍ତ୍ଵତଃ ଜାଣ ଯାଇ ମବ  ପଢ ବାମର ତଥା ଯଜ୍ଞ, ତପ ଓ  ାନା   କମଜମାନଙ୍କମର 
ମଯଉ  ପୁଣୟେଳ ମ ମଳ ମବାେ  କୁୋଯାଇଛ , ମେେବୁକୁ ନ ଃେମେେ ଉଲିଂଘନ କର ଯାନ୍ତ  ଏବିଂ େନାତନ 
ପରମପ  ରାପ୍ତ େୁଅନ୍ତ  | ||୮-୨୮ || 
The yogi who knows all this goes beyond getting the benefits of the study of the Vedas, 

performance of sacrifices, austerities, and charities, and attains the Supreme eternal 

abode. (8.28) 

 
ଓ  ତତ୍େ  ତ  ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାେପୂନ  ତ୍େ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵ  ୟାୟାିଂ ମୟାଗଶାମେ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନେିଂଵାମ  
ଅକ୍ଷରବ୍ରହ୍ମମୟାମଗା ନାମାଷ୍ଟମମାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୮.. 
** 
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